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Specialized communication at "Titu 
Maiorescu" University from Bucharest, Faculty 
of Law and Economic Sciences from Targu Jiu, is 
an optional course: French or English, with the 
role of assisting students in the subjects study, but 
also to integrate successful on the European and 
global labor market after graduation. 

Teaching-learning foreign languages is 
based on the marks of the language policy present 
in the European Council: Common Frame of 
Reference for Languages (2003), European 
Language Portfolio (2004), where is presented the 
applied part of communication, focusing on 
cognitive, emotional, volitional, behavioral 
resources, and on the skills the student  has 
formed when learning a foreign language. The 
graduate of the Faculty of Law in the current 
European context, must be competent to 
communicate in a foreign language (and English), 
so to build their own organon. 

In the Common Frame of Reference for 
Languages is presented the competence of 
linguistică communicationă asă „beingă madeăupă ofă
several components: linguistic component, 
sociolinguistic component and pragmatic 
component”,ă toă theă linguistică component being 
assignedă theă „lexical,ă phonetic,ă syntactică
knowledge and skills and other dimensions of the 
systemălanguage”,ăbeingă„directlyăconnectedănotă
only to the range and quality of knowledge (e.g. 

Comunicareaă deă specialitateă înă cadrulă
Universitățiiă „Tituă Maiorescu”ă dină Bucure܈ti,ă
Facultateaă deă Dreptă iă܈ tiințeă܇ Economiceă dină
Târguă Jiu,ă esteă ună cursă opțional:ă francezăă sauă
engleză,ă cuă rolulă deă a-iă sprijiniă peă studențiă înă
studiulă disciplinelor,ă dară iă܈ deă aă seă integraă cuă
succesăpeăpiațaămunciiăeuropeneăsauămondiale, 
dupăăabsolvireaăstudiilor. 

Predarea - învăţareaălimbilorăstrăineăareălaă
bazăă repereleă politiciiă lingvisticeă prezenteă înă
documentele Consiliului Europei: Cadrul 
Comună deă Referinţăă pentruă Limbiă (2003),ă
Portofoliulăeuropeanăalălimbiloră(2004),ăînăcare 
esteă redatăăparteaăpracticăăaăcomunicării,ăaxatăă
peă resurseă cognitive,ă afective,ă voliționale,ă
comportamentale,ădarăşiăpeăcompetenţeleăpeăcareă
leăareăformateăstudentulăceăînvaţăăoălimbăăstrăină.ă
Absolventulă Facultățiiă deă Drept,ă înă contextulă
european actual, trebuieă săă fieă competentă săă
comuniceăîntr-oălimbăăstrăinăă(܈iăengleză),ădeciă
să-܈iăconstruiască propriul organon.  

Înă Cadrulă Comună deă Referinţăă pentruă
Limbiă seă prezintăă competențaă deă comunicareă
lingvistică,ă„fiindăalcătuităădinămaiămulteăpărțiă
componente: componentaă lingvistică,ă
componentaă sociolingvisticăă iă܈ componentaă
pragmatică”,ă componenteiă lingvisticeă
atribuindu-i-seă „cuno܈tințeleă iă܈ deprinderileă
lexicale,ăfonetice,ăsintacticeă܈iăalteădimensiuniă
aleăsistemuluiăuneiălimbi”,ăeaăfiindă„înălegăturăă
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in terms of established phonetic distinctions or 
scale and precision of vocabulary) but also with 
the cognitive organization and storage mode in 
theămemoryăofătheseăknowledge.”ă[1, p. 18]. 

Learning a foreign language implies along 
with learning the grammatical structure, 
vocabulary learning. The psychologist Mielu 
Zlate’săacceptanceăregardingătheăstoringăofăaătext,ă
of some words from a foreign language is that: 
„theămereăreadingăofăaătext,ăevenărepeatedly,ăisănotă
enough to memorize it. However, relying to 
various means, such as drawing up the plan of the 
text, splitting it in different sides, detaching the 
intelligible points, establishing similarities and 
differences, etc., will speed up the storage 
process. The phrases and expressions from a 
foreign language are faster assimilated through 
practicing retroversionsă thană byă translations.”ă
[12, p. 217]. 

M. Reuchlin considers that, basically, 
„schoolă behavioră andă purchaseă ofă educatională
materials are driven by the same laws generated 
asătheătotalămentalăactivityăwhoseăpartătheyăare.”ă
Atăthisălevel,ă„theăbenefitsăare interpretable by the 
sameăkindăofăexplanations.”ă[9,  pp. 162-163]. 

Learning a foreign language can be 
approached from the perspective of child-adult, in 
the mirror. Noam Chomsky sustained the thesis of 
the inheritance of the language skill mechanism 
(MDL), which operates by identifying the basic 
rules of words mass heard by a child, he should 
be taught to speak because one will find the rules 
of language, just by hearing the adults, the system 
being innate automatically. In the same opinion, 
„theăgrammar rules that we know or that we learn 
when learning a new language is only the surface 
structure of that language. The surface structure 
differs from one language to another, but below it 
there is a deeper structure, which identifies all 
humanălanguages.”ă[6, p. 164]. 

Ină theă „Encyclopedică Dictionaryă ofă
pedagogy”,ăSorinăCristeaădefinesăcommunicativeă
competence in foreign languages asă „a general 
human linguistic capacity that can be developed 
in different contexts, from the anthropological, 
psychological, pedagogical and sociological 
perspective.”[3, p. 472]. 

The concept of communicative competence 
in foreign languages, as well as the operational 
pedagogicală conceptă that:ă „reflectsă «theă
ethnographyă ofă communication»ă asă ană
anthropological fieldă research”;ă „improves 

directă nuă numaiă cuă domeniulă iă܈ calitateaă
cuno܈tințeloră (deă exemplu,ă înă ă materieă deă
distincțiiă foneticeăstabiliteă sauădeăproporțiiă iă܈
precizieăaăvocabularului),ădară܈iăcuăorganizareaă
cognitivăă iă܈ modulă deă stocareă înă memorieă aă
acestorăcuno܈tințe”ă[1,ăp.18].ă 

Învățareaă uneiă limbiă străineă presupune,ă
alăturiă deă ă învățareaă structuriiă gramaticale,ă
învățareaă vocabularului.ă Accepțiaă psihologuluiă
Mielu Zlate cu privire la memorarea unui text, a 
unor cuvinte dintr-oălimbăăstrăinăăesteăaceeaăcă:ă
„Simplaă citireă aăunuiă text,ăchiară iă܈ repetată,ă nuă
esteă suficientăă pentruămemorareaă lui.ăApelând,ă
însă,ă laă diferiteă mijloace,ă cumă ară fiă alcătuireaă
planuluiă textului,ă fracționareaă luiă înă părți,ă
desprinderea punctelor inteligibile, stabilirea 
asemănăriloră iă܈ deosebiriloră etc.,ă vomă grăbiă
procesulădeăreținere.ăFrazeleă܈iăexpresiileădintr-o 
limbăă străinăă seă însu܈escă maiă repedeă prină
practicaă retroversiuniloră decâtă prină ceaă aă
traducerilor.”ă[12,ăp.ă217]. 

M.ă Reuchlină considerăă că,ă înă principiu,ă
„comportamenteleă colareă܈ iă܈ achizițiaă deă
materii deăînvățământăsuntăconduseădeăacelea܈iă
legiăgenerateăcaă܈iă activitateaăpsihicăă totalăă aă
căreiă parteă acesteaă sunt”.ă Laă acestă nivel,ă
„beneficiile”ăsuntăinterpretabileăprinăacela܈iătipă
deăexplicații.”ă[9,ăăpp.ă162-163]. 

Învățareaă uneiă limbiă străineă poateă fiă
abordatăădinăperspectivaăcopil-adult,ăînăoglindă.ă
Noamă Chomskyă aă susținută tezaă mo܈teniriiă
mecanismului de deprindere a limbajului 
(MDL),ăceăopereazăăprinăidentificareaăreguliloră
deăbazăădinămasaădeăcuvinteăauziteădeăcătreăună
copil,ăelănuătrebuieă învățatăsăăvorbeascăăpentruă
căăsingurăvaăidentificaăregulileălimbajului,ădoară
auzindu-iă peă adulți,ă sistemulă fiindă înnăscut,ă
automat.ă Înă aceea܈iă opinie,ă „reguluileă
gramaticaleădeăcareăsuntemăcon܈tiențiăsauăpeăcareă
leădeprindemăatunciăcândăînvățămăoălimbăănouăă
reprezintăădoarăstructuraădeăsuprafa܊ăăa limbii 
respective.ă Structuraă deă suprafațăă diferăă deă laă
olimbăă laă alta,ă dară subă aceastaă seă găse܈teă
structura profundă,ă careă seă identificăă pentruă
toateălimbajeleăumane.”ă[6, p. 164]. 

Înă „Dicționară enciclopedică deă
pedagogie”,ă Sorină Cristeaă define܈teă
competențaădeăcomunicareăînălimbiăstrăineăcaă
„o capacitate lingvistică general-umană care 
poateă fiă dezvoltatăă înă diferiteă contextă
specifice,ă abordabileă dină perspectivăă
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psychologically all social rules which allow close 
use of grammatical competence”;ă „sustainsă
educationallyă theă «diversityă of the verbal 
performances and the social functions of 
speech».”ă[5,ăp.98]ă„expressesăsociologically the 
culture of information society, globalized, 
postmodern”ă„statistically records increase of the 
number of the European citizens actually 
becoming multilinguals and intellectuals”ă[8, pp. 
22, 23]. 

InăPiaget’săopinion,ălanguageăisăacquiredăbyă
the child as a tool, and Brown's theory (1973) 
covers the social aspects of language 
development.  

Another type of exercise the students have 
worked on are the grammatical exercises of 
utterances construction. Thus, students have been 
proposed exercises involving valuing specialized 
vocabulary. 

The Common European Framework of 
Reference for Languages classifies 
communicative activities in: 

1. Productive communicative activities 
(oral and written) - the student gives an oral or 
written text received in distance: 

 „AMENDMENT I 
Congress shall make no law respecting an 

establishment of religion, or prohibiting the 
free exercise thereof; or abridging the freedom 
of speech, or of the press; or the right of the 
people peaceably to assemble, and to petition 
the Government for a redress of grievance.”ă[7,ă
p. 188]. 

2. Responsive communication activities 
(oral and written) - the student receives a text 
from a speaker or a script: 

 „The judicial system is divided into 
civilian and military courts. The civilian 
courts, generally, continue their pre- 1989 
structure of being organized at national, 
countyă[…],ăandălocalălevels. 

Romanian justice is organized on the 
principle of double jurisdiction. Therefore, 
any case decision from a first-instance court 
(judecătorie)ăisăsubjectătoăaăcompleteădeănovoă
retrial on the facts, the procedure and the law 
byăanăappealsăcourtă(tribunal).”ă[10, p.25]. 

3. Interactive communication activities is 
a situation where the student undertakes a 
dialogue with an interlocutor: 

Answer to the following questions: 

antropologică, psihologică, pedagogică ܈iă
sociologică.”ă[3,ăp.ă472]. 

Conceptulădeăcompetențăădeăcomunicareă
înă limbiă străine,ă caă iă܈ conceptă pedagogică
operațională ce:ă „reflectăă «etnografiaă
comunicării»ă caă domeniuă deă cercetareă
antropologică”;ă „valorificăă psihologic 
ansamblul regulilor sociale care permit 
folosireaă apropiatăă aă competenței 
gramaticale”;ă „susțineă didactică «diversitateaă
performanțelor verbale ܈iăaă funcțiilor sociale 
ale vorbirii»”[5,ă p.98];ă „exprimăă sociologic 
cultura societății informaționale, globalizată, 
postmodernă”;ă „consemneazăă statistic 
cre܈tereaănumăruluiă«europeniădevenițiăefectivă
cetățeni plurilingvi ܈iăintelectuali»”ă[8,ăpp.ă22,ă
23]. 

Înăopinieăpiagetiană,ălimbajulăesteădobândită
deă cătreă copilă subă formaă unuiă instrument,ă iară
teoria lui Brown (1973)ăvizeazăăaspecteleăsocialeă
aleădezvoltăriiălimbajului.ă 

Ună altă tipă deă exercițiiă asupraă căroraă auă
lucratăstudențiiăsuntăexercițiileăgramaticaleădeă
construcțieă aă enunțurilor.ă Astfel,ă studențiloră
li s-au propus probe ce presupuneau 
valorizarea lexicului de specialitate. 

Cadrulă Europeană Comună deă Referințăă
pentruă Limbiă clasificăă activitățileă
comunicativeăîn: 

1. Activităţi comunicative productive 
(orale și scrise) - studentulăpronunțăăunătextă
oralăsauăscrisărecepţionatălaădistanţă: 

„AMENDMENT I 
Congress shall make no law respecting 

an establisment of religion, or prohibiting the 
free exercise thereof; or abridging the 
freedom of speech, or of the press; or the right 
of the people peaceably to assemble, and to 
petition the Government for a redress of 
grievance.” [7, p.188].  

2. Activităţi comunicative receptive 
(orale și scrise) - studentulărecepţioneazăăună
text de la un locutor sau de la un scriptor: 

„Theă judicial system is divided into 
civilian and military courts. The civilian 
courts, generally, continue their pre- 1989 
structure of being organized at national, 
countyă[…],ăandălocalălevels. 

Romanian justice is organized on the 
principle of double jurisdiction. Therefore, 
any case decision from a first-instance court 
(judecătorie) is subject to a complete de novo 
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What are the differences between the 
Anglo-Saxon law system and the American 
one? 

Speaks about the rights guarantee in the 
First Amendment. 

Defines criminality and bribery. 
What is the British Parliament? 
Characterizes the main aspects of 

corruption. 
What types of autopsy do you know? 
What are the main types of warrants? 
What is the role of a barrister and  a 

solicitor? 
Presents the three main categories of 

criminal case. 
Speaks about the Court of Justice of the 

European Union and the European Court of 
Human Rights. 

4. Construi܊iă enun܊uriă cuă următoriiă
termeni juridici/ Make sentences using the 
following juridical terms: abduction, abuse, 
barrister, burgler, code, contract, defendant, 
demand, elect, employment, fact, forensic, 
guardian, house, identification, misinterpret, 
motion, prorogation, punishment, racial, rate, 
settlement, state, track, tying, unbury, 
unproven, verdict, vow, warrant, will, yegg, 
zipp code [11]. 

5. Scrie܊iădupăădictareăurmătorulătext/ă
Write under dictation the following text: 

„Independence 
It is a fundamental constitutional 

requirement that judges are independent, that is, 
beyond the influence of the executive 
government, apolitical, incorruptible and 
unbiased. Independence is also required as a UN 
basic principle and by art. 6 of the European 
Convention. Rules and conventions support this 
and are bolstered by s.3 of the 2005 Act, which 
places a duty on all ministers and those involved 
in the administration of the justice to uphold 
judicialăindependence.”ă[4,ăp.134]. 

In conclusion, the teaching-learning-
assessment of English at the Faculty of Law aims 
at developing communicative competence - 
developed by linguistic competence; forming a 
specific ability that ease the verbal and written 
communication in various situations; expressing 
opinions verbally reasoned verbally and / or in 
writing about the notions of public and private 
law, preparing the student for national and / or 
worldwide labor market insertion. 

retrial on the facts, the procedure and the law 
byăanăappealsăcourtă(tribunal).”ă[10, p.25]. 
3. Activităţi comunicative interactive 

reprezintăă oă situaţieă înă careă studentulă
angajeazăăunădialogăcuăunăinterlocutor:ă 

Answer to the following questions: 
What are the difereces between the 

anglo-saxon law system and the american 
one? 

Speacks about the rights guarantee in the 
First Amendment. 

Defines criminality and bribery. 
What is the British Parliament? 
Characterizes the main aspects of 

corruption. 
What types of autopsy do you know? 
What are the main types of warrants? 
What is the rol of a barrister and  a 

solicitor? 
Presents the three main categories of 

criminal case.  
Speacks about the Court of Justice of the 

European Union and the European Court of 
Human Rights. 

4. Construi܊iă enun܊uriă cuă următoriiă
termeni juridici/ Make sentences using the 
following juridical terms: abduction, abuse, 
barrister, burgler, code, contract, defendant, 
demand, elect, employment, fact, forensic, 
guardian, house, identification, misinterpret, 
motion, prorogation, punishment, racial, 
rate, settlement, state, track, tying, unbury, 
unproven, verdict, vow, warrant, will, yegg, 
zipp code [11]. 

5. Scrie܊iă dupăă dictareă următorulă
text/ Write under dictation the following 
text:  

„Independence 
It is a fundamental constitutional 

requirement that judges are independent, that is, 
beyond the influence of the executive 
government, apolitical, incorruptible and 
unbiased. Independence is also required as a UN 
basic principle and by art. 6 of the European 
Convention. Rules and conventions support this 
and are bolstered by s.3 of the 2005 Act, which 
places a duty on all ministers and those involved 
in the administration of the justice to uphold 
judicialăindependence.”ă[4,ăp.134]. 

În concluzie, predarea-învățarea-evaluarea 
limbii engleze la Facultatea de Drept are ca scop 
formareaă competențeiă deă comunicareă – 
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